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      Jsem jazykovědkyně, dlouholetá lektorka cizích jazyků,
vysokoškolská učitelka a soudní tlumočnice. Dříve jsem bydlela
v Kyjevě na Ukrajině, od roku 2007 žiji v Praze, kde mám
rodinu, pracuji a ve volném čase se zabývám mezikulturním výzkumem
tykajícím se Čechů a Ukrajinců.

      Tato kniha vznikala v letech 2015–2019, v období velkých
politických a sociálních proměn na Ukrajině, což si vyžádalo
několik poznámek pod čarou při poslední redakci.

      Tato kniha by nikdy nespatřila světlo světa bez velké podpory a 
  inspirace mého manžela Ivana Gerkena, kterému jsem zejména vděčná za její titul, 
  technické zajištění redakce a první čtenářské hodnocení.

    

  
    
      ÚVOD

      Když vedle sebe žijí dva národy po delší dobu, nevyhnutelně mezi
nimi vznikají vzájemná zobecňování. Většina z nich, jak je známo, má
nelichotivou povahu, jelikož špatné rysy jsou lépe zapamatovatelné a
snadněji využitelné k tomu, aby na jejich pozadí zazářily klady
vlastního národa. Zápory převažují zejména ve stereotypech o národu
přistěhovalců, který, ať se snaží, jak se snaží, má vždy
malou šanci se v dobré pověsti vyrovnat národu domácímu. Přitom
samotné soužití dvou národů může probíhat celkem bezproblémově.

      Tak by se dalo popsat soužití Čechů a Ukrajinců
během posledních tří desetiletí. Ukrajinská etnická minorita je dnes
považována za druhou největší v České republice a vztahy mezi domácím
obyvatelstvem a ukrajinskými (i)migranty se stále prohlubují. Ukrajinci se zde
zabydleli po pádu Sovětského svazu, dostali se v hojném počtu na
český pracovní trh i do vzdělávacích zařízení, poměrně
rychle se integrovali do společenského života, naučili se mluvit
česky, pro jejich děti se stala čeština druhou mateřštinou.

      Není to první, i když asi nejrozsáhlejší a nejintenzivnější,
období v dějinách česko-ukrajinských vztahů. České
země zažily masovou emigraci ukrajinské inteligence i po bolševické revoluci,
Podkarpatskou Rus jako součást svého státního celku a také socialistickou
„přátelskou“ spolupráci mezi našimi národy, i když v tom posledním
případě byla identita Ukrajinců zastíněna obecným názvem Sověti,
popřípadě Rusové. Do českého povědomí se etnonymum Ukrajinec
dostalo vskutku později, po osamostatnění Ukrajiny začátkem 90.
let minulého století a po následné ekonomické migraci z této krizí podlomené
země.

      Nyní se už o Ukrajincích v České republice ví dost, i když
většinou jsou to informace získané omezenou optikou. Špatně placený
ukrajinský dělník a ukrajinská uklízečka jsou zažité stereotypy.
Zároveň se také pomalu ustaluje spojení Ukrajince s obrazem zdatného
řemeslníka, starostlivého pracovníka v jakémkoli oboru nebo
svědomitého žáka a studenta, pohostinného souseda a také odvážného
bojovníka za svobodu a lidskou důstojnost ve své zemi. Všechny tyto
kvality se objevují v mediích, na internetu i v běžné komunikaci s
Čechy.

      Chybějí ale informace z opačné strany. Sociologové se
zpravidla nezajímají o názory národnostních menšin na domorodce. Rozhovory s
ukrajinskými přistěhovalci jsou v místních novinách nebo televizi
vzácností. A je to logické, protože ne každý novinář si troufne pustit se
do tak choulostivé otázky: „Co si vy jako Ukrajinec (Ukrajinka) myslíte o nás,
Češích?“ Když se občas podobné diskuse objeví na sociálních sítích,
jsou převážně v ukrajinštině a jsou zaměřeny na okruh
krajanů, ve kterém se Ukrajinec nebojí sdělit své názory.

      „A co kdybych se pokusila odstranit pomyslnou zeď, která nás
rozděluje, aby Češi mohli nakouknout do toho, jak jsou vnímáni
Ukrajinci?“ zeptala jsem se
jednou, když jsem po skoro deseti letech života v Česku pocítila, že jsem
již nahromadila spoustu znalostí a zážitků o své nové vlasti a že jsem
schopna vyjádřit v češtině to, o čemž se ví a mluví v
ukrajinské komunitě. Pohledy zvenčí jsou vždy přínosné pro
sebehodnocení: buď člověka utvrzují v jeho kladech, nebo ho
podněcují k odstranění osobních nedostatků. Úsudky jiného národa
o tom vlastním mohou také pomáhat v porozumění vzájemných vztahů a v
jejich zlepšování.

      Oboustrannému hodnocení etnik se věnuje obor mezikulturní
komunikace, zaměřený na dosažení toho, aby mezi příslušníky
různých národností panovalo porozumění. V tomto hraničním
odvětví jazykovědy a kulturologie bádám již řadu let. Když jsem
porovnávala kupříkladu Ukrajince a Američany nebo Ukrajince a
Němce, čelila jsem mnohým rozdílům v jejich komunikačních
zvycích a musela jsem pečlivě pátrat po jejich historických a
společenských příčinách. V případě Ukrajinců a
Čechů jsem naopak stála před otázkou: Proč jsme si tak
podobní? To se stalo hned na začátku mého žití v České republice:
musela jsem si přiznat, že k žádnému kulturnímu šoku po
přistěhování se do této země z Ukrajiny nedošlo.

      Při hledání kořenů naší podobnosti jsem narazila na
mnohé souvislosti v našich dějinách – od slovanské starobylosti až po dobu
socialismu –, z nichž pramení naše národnostní povahy. Sbližují nás
především jazyky, které v sobě akumulují naši společnou
historickou paměť a pomáhají vzájemnému porozumění. Jsou to
četná slova se stejnými a obdobnými kořeny, analogické gramatické
systémy a také pro oba národy typické vzorce mluvení. Díky tomu se Ukrajinci
učí češtinu zázračně rychle, často bez soustavné
výuky, čirým odposlechem. K porozumění běžné české
mluvě obvykle nepotřebují překlad, a stejně tak Češi
jsou schopni odhadnout smysl mnohých ukrajinských slov a výrazů.

      Vodítkem ke zkoumání našich kultur se mi stala právě slova podobná
si v obou jazycích. Na tom není nic originálního, jelikož pro porovnávání
kulturních konceptů používají takovýto přístup mnozí soudobí
lingvisté, tedy zobecnění představ národů o té či jiné
části reality. Slovo je kvintesencí našich historicky formovaných představ
a jeho dnešní význam může přispět k pochopení našeho
současného pohledu na svět.

      Mezi češtinou a ukrajinštinou je velké množství
spřízněných slov, včetně takových, která znějí
naprosto stejně. Jsou mezi nimi bezpochyby významově obdobná a
navzájem lehce přeložitelná, ale také rozdílná svými dodatečnými
významy, ve kterých se odráží naše etnická osobitost. České slovo země
neznamená úplně totéž co ukrajinské zemlja, české naši
se nerovná významem ukrajinskému slovu naši. Tyto jemné rozdíly
nenajdeme ve slovnících; pochopíme je až při aktivním používání obou
jazyků.

      Právě takové páry slov (celkem jednadvacet) jsou základem této
knihy. Každému páru jsem věnovala jednu z esejí, které se zaobírají
tématy důležitými pro každodenní život jak Čechů, tak
Ukrajinců, a také některými pro oba naše národy podstatnými
hodnotami. Tyto slovní páry jsou v knize seřazeny podle abecedy,
jelikož každý z nich je stejně významný, nehledě na jejich
abstraktní nebo konkrétní povahu, pro porozumění oběma národům. Jednotlivé
kapitoly nejsou mezi sebou chronologicky provázány, takže čtenář
může knihu otevřít na jakémkoli místě a rovnou se začíst do
textu.

      Čím se tato podobně znějící slova podobají a čím se
liší, v čem splývají a v čem se neshodují naše kolektivní
představy? Proč je česká kultura Ukrajinci snadno přístupná
nebo proč se Ukrajinci cítí v České republice jako doma? Doufám, že
mé odpovědi na tyto otázky vás přimějí alespoň
k zamyšlení.

      P. S. Své ukrajinské čtenáře prosím o shovívavost při
možná subjektivním hodnocení některých kulturních jevů. Doufám, že
můj výzkum pobídne další Ukrajince k vyjádření svých názorů na
česko-ukrajinské vztahy.

    

  
    
      BABIČKA VS. BABUSJA

      To, že babička má v české rodině zvláštní místo, jsem
tušila od samých začátků poznávání místní kultury. Nastínila mi to
poprvé stejnojmenná povídka Boženy Němcové, která patří k povinné
literatuře pro školáky a také k nejčastěji inscenovaným
činohrám. Na jednom z divadelních plakátů věnovaných této
hře stojí v centru hereckého souboru postarší paní. Tato postava,
stejně jako jiní herci, má na sobě moderní šatstvo, což
naznačuje dramatické zasazení povídky do současnosti, a zároveň
přes století se neměnící roli české babičky.

      Na první pohled se ukrajinská babusja významově a
funkčně neliší od svého českého protějšku. Je to paní v
průměrném věku padesát plus, která má vnoučata, je
zaměstnána nebo v důchodu, bydlí samostatně nebo s partnerem,
popřípadě s rodinou svých dětí. Obě podstatná jména – babusja
i babička – se používají také jako obecné názvy (i když se jako oslovení
považují v obou kulturách za příliš familiární vzhledem k poukazu na
starší věk ženy).

      Ovšem některé faktické odlišnosti mezi pojmy babusja a babička
se nedají přehlédnout. Kupříkladu ukrajinská babusja je
formálně v důchodu od 55 let, ale pravidelně pracuje dále,
aspoň částečně, aby si přilepšila ke své mizerné
penzi. Česká babička se stává důchodkyní o pět nebo více
let později, ale většinou ukončuje svou pracovní činnost
natrvalo a bydlí odděleně od svých dětí. V ukrajinských
městech jsou i dnes rozšířené rodiny o třech generacích, kdy ve
stejném bytě bydlí prarodiče, rodiče a děti, aby se
ušetřilo za nájemné. Takové rodiny jsou v českých městech vzácné,
na venkově je soužití tří generací v jednom nebo v sousedních domech
příznačné pro obě kultury, i když v Česku méně než na
Ukrajině.

      Na rozdíl od průměrných českých důchodců,
kteří se většinou dovedou uživit sami, ovšem ukrajinské babičky
a dědečkové potřebují finanční pomoc svých dětí. Sami
se snaží podpořit mladší generaci v domácnosti a při výchově
potomků. Dalším rozdílem je, že mnoho ukrajinských prarodičů
bydlících na venkově je svým městským dětem a vnukům vzdáleno
tisíce kilometrů. Tento dlouhodobý trend zesílil v 90. letech v
souvislosti s pracovní migrací Ukrajinců do urbanistických center.
Kvůli velkým dálkám se návštěva venkovské babičky stala pro
mnoho ukrajinských měšťanů zřídkavou událostí. V tomto
smyslu mají české rodiny větší výhodu: jejich prarodiče bydlí
většinou ve vzdálenosti jedné až dvou hodin autem.

      Stejně jako Češi navštěvují Ukrajinci prarodiče o víkendech
a o svátcích. Hodně městských rodin považuje za svou povinnost
pomáhat stárnoucím rodičům a prarodičům na jejich
zahradách, kvůli čemuž je navštěvují během
zemědělských sezón. Ale celkem se zdá, že setkávání se
samostatně bydlícími babičkami a dědečky není na
Ukrajině tak intenzivní jako v Česku. Vzpomínám si na svého syna,
který se divil, že drtivá většina jeho spolužáků na prvním stupni
základní školy vyprávěla každé pondělní ráno o tom, že jeli za
babičkou. Jednou se mě syn zeptal: „Oni nemají jiné zájmy, jako
třeba kino nebo aquacentrum?“ Snažila jsem se mu vysvětlit, že scházení
se s prarodiči je jak pro potěšení dospělých i dětí, tak
pro vzájemnou pomoc starších a mladších generací. Synův postřeh
přispěl k mému následnému názoru, že uvnitř českých rodin
existuje silné emocionální pouto, jež nenechává rodiče a děti
vzdalovat se na další dobu a které, mimo jiné, zabraňuje Čechům
stěhovat se natrvalo do zahraničí.

      Vím, že mnohé ukrajinské rodiny, které se přistěhovaly do
Česka, vyvolávají v domorodcích nepochopení a snad i odpor kvůli své
zdánlivé sebestřednosti: vždyť nechali ve své vlasti prarodiče,
kteří by jim neměli chybět v každodenním životě. To mě
napadlo během diskuse o rakouském filmu pojednávajícím o netradiční
výchově dětí v hipsterských rodinách ve Vídni na pražském festivalu.
Jedna z českých divaček se rozhořčeně zeptala rakouské
režisérky, proč se v žádné scéně filmu neukázali dědečkové
a babičky. Přiznám se, že taková myšlenka mi během celého
promítání ani náznakem neproletěla hlavou.

      Když cestuji o víkendech Českem, často potkávám
třígenerační skupiny, kterým obvykle vévodí starší paní: hlasitě
rozhoduje o směru výpravy nebo o volbě stolku v restauraci. Ve
stejném složení se obvykle zobrazují české rodiny i na reklamách, které
lákají na volnočasové aktivity nebo nabízejí výhodné bankovní služby: energická
mladistvě působící důchodkyně v centru nebo vpředu,
její manžel, totiž dědeček, vždy zaujímá méně nápadnou pozici
nebo vůbec chybí. Působí to na mě tak, že přítomnost babičky
sama o sobě vytváří dojem šťastné české rodiny, která se
obvykle drží pohromadě v mimopracovní dobu. Jedno pražské aquacentrum
dokonce zvalo své návštěvníky o víkendech na slevovou akci Babička
nebo dědeček za korunu.

      Ještě za života v ukrajinském Kyjevě jsem si vždy myslela, že
denní pečování o vnuky se výjimečně vztahuje na
post-sovětské babičky z vícegeneračních bytů. V Praze jsem
se bohatě přesvědčila o tom, že tuto činnost provozuje
na plný nebo částečný úvazek mnoho českých babiček i
dědečků. Jsou to zpravidla důchodci, kteří se
věnují mimoškolským a jiným aktivitám svých vnuků, všude je
doprovázejí a starají se o ně během nemocí a prázdnin. Podle mých
pozorování v posledních letech mezi ukrajinskými důchodci případy
takových dobrovolných babysitters ubývají. Jednak proto, že mladé ukrajinské
rodiny se často stěhují do Kyjeva a jiných velkoměst bez
příbuzenstva. Dalším, neméně důležitým důvodem je, že
ukrajinští důchodci musejí pokračovat ve svém odborném nebo vedlejším
zaměstnání, aby si přivydělali na živobytí.

      Ideálem je pro ukrajinskou rodinu spojení zámožných rodičů,
kteří podporují prarodiče – ti na oplatku hlídají vnuky. Ale takových
rodin je dnes menšina. V posledních dvou desetiletích se vyskytl typ ukrajinské
rodiny, většinou na západoukrajinském venkově, kde děti
vyrůstají pod dohledem prarodičů, zatímco si rodiče
vydělávají v zahraničí a posílají domů peníze. Je to bolestivá
stránka naší společnosti, o které se celkem mlčí a která má pro
dospívající pokolení Ukrajinců hodně nevýhod, i když udržuje
děti uvnitř rodin a neposílá je do internátů.

      Zastánci soužití a spolupráce tří generací obvykle poukazují na
to, že aktivní účast prarodičů na výchově vnuků jim zajišťuje
domácí péči ve stáří. Na Ukrajině dosud panuje názor, že domovy
důchodců, nebo jak se dnes říká domovy seniorů, jsou pro
stáří nedůstojným místem. Proto bývají nemohoucí prarodiče
většinou u sebe doma nebo u svých dětí a ty se u nich střídají
v péči s dalšími příbuznými nebo s placenými zdravotníky.

      Považuji tento způsob péče za výsledek jak místní mentality,
tak akutního nedostatku kvalitních pečovatelských institucí pro starší
lidi. Tato situace je mnohem vyváženější v České republice, kde se dá
vybrat mezi různými druhy jak domácích, tak sociálních zařízení.
Přesto není mezi obyvateli Česka jednoznačný názor na to, jestli
jsou prarodiče v pečovatelském ústavu výsledkem lhostejnosti, nebo
dokonce krutosti dětí. V médiích se diskutuje o tom, proč si
čeští prarodiče nezasloužili víc pozornosti svých dětí a
vnuků poté, co se jim věnovali den co den a podporovali je i
finančně. A tady se dostávám k otázce, která pro mě zůstává
dosud bez odpovědi. Jaké je skutečné postavení české babičky?
Ústřední pomocník rodiny ve svých ještě produktivních letech? Hlavní
zdroj dodatečných financí a později dědictví? Něco jako
bezplatné domácí centrum zábavy o víkendech a svátcích, kdy se setkávají
sestřenice a bratranci, švagři a švagrové? Uchovává se stále v
představách současných Čechů spojení mezi slovem babička
a obrazem moudrého člověka, hlavy rozšířené rodiny?

      Velký údiv ve
mně vyvolala jedna reklama umístěná na četných místech v Praze.
Její heslem byla věta: Nech mou babičku na pokoji. Pod
obrázkem mladé ženy nebo muže s výstražným výrazem v očích byl
umístěn text menšími písmeny odsuzující domácí násilí vůči
starším lidem. Ve společnosti, kde se o babičkách mluví se zvýšeným
respektem a vřelostí, mi taková výstraha přišla přitažená za
vlasy. Každopádně jsem se s případy takového chování mezi svými
českými známými nikdy nesetkala. Ta reklamní kampaň měla
ještě jeden cíl, jak jsem se pak dozvěděla z médií:
přitáhnout pozornost společnosti k diskriminaci lidí staršího
věku. A důvody vycházely zejména z pracovního prostředí. Ale
jestli jeho dosažení skutečně potřebovalo takto názorné drsné
chování, o tom s ohledem na místní kontext velmi pochybuji.

      Nikdy jsem si
nekladla podobné otázky v souvislosti s ukrajinskými babičkami. Asi
proto, že jsem se během ukrajinské části svého života nikdy nesetkala
s tolika připomínkami této starší paní. V Česku jsou to Babiččiny
knedlíčky, Babiččin ovocný čaj, penzion U
babičky, obchod Babičkářství, činohra Babička
drsňačka... V tolika variantách komerčního nebo
uměleckého využití jsem ukrajinské slovo babusya nikdy
neviděla. Zůstává pro mě pořád tajemstvím, je-li to odezva
literárního obrazu Němcové nebo projev nějakého matriarchálního
archetypu (vždyť upomínky na dědečka jsou mnohem řidší v
české kultuře). Tato otázka by asi potřebovala lingvistické nebo
sociologické zkoumání. Bez něho je pro mě i po letech poznávání této
země obtížné pochopit svou českou kamarádku, která se mi
svěřila, že pokud se její snoubenec chce stát plnoprávným členem
její rodiny, měl by se líbit především její babičce.
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CÍRKEV vs. CERKVA

Jedna ukrajinská známá se mi přiznala, že má to štěstí bydlet na českém venkově. Na polském, kde zkusila žít dříve, měla závažné problémy se svým vyznáním lišícím se od většinového náboženství. Jako křesťanka pravoslavného obřadu se potýkala s nepochopením sousedů, když nenavštěvovala nedělní a sváteční mše v místním katolickém kostelu. „Tady to nikomu nevadí,“ vyprávěla, „i když jsou to Moravané.“ O tom, že počet věřících je na Moravě vyšší než v Čechách, vím nejen od této paní, ale i z různých statistik. Zároveň je číselně potvrzeno, že po Estonsku se v České republice nejméně lidí hlásí k nějakému náboženství (míněno v celé Evropě).

Pozoruji to v praxi, když navštěvuji pražské kostely během nedělních bohoslužeb: většinou nejsou zaplněny a mezi modlícími se potkávám mladé lidi jen zřídka. Některé kostely se otevírají pouze na pár ranních hodin o svátcích. Vyvolává to ve mně vzpomínky na sovětskou dobu, pro kterou byla typická nízká návštěvnost chrámů. Drtivá většina lidí se tedy hlásila k ateismu buď z přesvědčení, nebo ze strachu, že budou pronásledováni bezpečnostními orgány. Kostely mého dětství fungovaly v Kyjevě obvykle jako muzea, část z nich byla pro farníky otevřena jen na omezený počet hodin. Po pádu komunismu se všechno obrátilo naruby: tři čtvrtiny obyvatelstva Ukrajiny se dnes považují za věřící; vedou mezi nimi pravoslavní křesťané.

Návštěva nedělní bohoslužby nebo církevní sňatek jsou pro dnešní Ukrajince normální záležitostí. Nikoho nepřekvapí ani soused, který chodí do synagogy nebo mešity. Lidé otevřeně mluví o svém členství v církvích a náboženských sdruženích všech druhů, které se objevily na Ukrajině za poslední čtvrtstoletí. Mnozí se netají tím, že sdílejí víru v Boha, popřípadě v nějaké jiné božství, nebo se pouze rádi účastní starobylého obřadu. Každopádně náboženské otázky nejsou na Ukrajině tabu a lidé se neostýchají vyměňovat si názory a zážitky na toto téma.

Taková otevřenost v otázce osobního vyznání má jednu nepříznivou stránku – dodržování církevních rituálů kvůli společenské módě. Občas se také vyskytuje vtíravé vnucování náboženských názorů jiným nebo pohrdání menšinovými náboženskými kulty ze strany představitelů většinových konfesí. Zejména se to týče představitelů pravoslaví, z nichž někteří jsou přesvědčeni, že jejich církev je ta jedině pravá cesta k Bohu a všechny jiné křesťanské denominace a nekřesťanská hnutí jsou spíš sekty. Nepřímo tomu přispívá i jazyková interpretace pojmů: ukrajinské slovo cerkva znamená jak církev, tak chrám, čili kostel. Slovo kostjol znamená v ukrajinštině výhradně katolický chrám. Takže v jazyce se odráží primárnost pravoslavného chrámu jako místa modliteb mezi jinými církevními zařízeními.

Dnešní stav náboženské kultury na Ukrajině svědčí o rázném návratu k předkomunistické době, o nadšení starších generací pro znovuzískání svobody vyznání a o zájmu mládeže o různé formy duchovního života a také o minulost svého národa. V české společnosti, která se také zprostila komunistické ideologie, nejsou moc viditelné příznaky takového historického obratu v oblasti náboženství. Při pátrání po důvodech jsem zjistila, že vlažnost až averze Čechů vůči církevním organizacím pochází z daleké i blízké historie. V různých zdrojích je zmiňována staletá nedůvěra Čechů vůči katolické církvi, husitské hnutí a restituční roztržky mezi církvemi a českým státem. Mluví se i o racionalismu Čechů a jejich skeptickém vztahu k jakýmkoliv autoritám. Přidala bych k tomu ještě jeden důvod: Češi nemají rádi komplikované a zatěžující rituály. Ve vánočních a velikonočních obřadech se zachovaly pouze ty prvky, které jsou jednoduché v provedení a příjemné pro smysly, kupříkladu cukroví, dárky přinesené Ježíškem nebo kraslice.

Na Ukrajině se náboženství teprve obrozuje. Přitom návštěva kostela nebo jiného chrámu je spjatá s plněním nějaké znovuzískané tradice, která je zahalená starobylým tajemstvím. K víře motivuje i nespokojenost mnoha Ukrajinců s životem a hledání bezpečí mimo zemské reálie. Jednou z příčin je touha po vlastním duchovním rozvoji, k němuž jsou nejvíc náchylní mladí lidé. Tuto tendenci pozoruji jak na Ukrajině, tak v Česku. V obou zemích jsou populární spolky a hnutí věnované různým kultovním a filozofickým učením jako New Age, Krišna nebo nové pohanství. Jejich přívrženci obvykle mluví o duchovních praktikách, nikoliv o náboženství. Osobně znám Čechy, kteří se věnují takovým aktivitám, a většinou o nich vyprávějí bez ostychu. Výrazně se v tom liší od členů tradičních konfesí, kteří se obvykle zdržují odhalování své víry.

V řadě novinářských článků věnovaných českým náboženským otázkám jsem se dočetla o rostoucím kultu keltských zvyků. Byly tam také rozhovory s jeho členy, kteří vysvětlovali, že právě keltské zbožňování přírody má k české duši nejblíže. S podobnými názory jsem se setkala i u zastánců pohanských náboženství na Ukrajině, kteří tvrdí, že dávní slovanští bohové jsou pro současné Ukrajince pochopitelnější než křesťanské učení. Přes vnější podobnosti je mezi těmito dvěma hnutími výrazný rozdíl. Noví ukrajinští pohané znovuzrozují víru a obřady svých slovanských předků. Noví čeští pohané se o slovanskou vrstvu svých dějin nezajímají a hledají své kořeny v kultuře Keltů, tedy v kultuře, která nezanechala v místním jazyku ani v lidové tvorbě žádné stopy. Jejich dědictví vyjma několika vykopávek má spíše mytologickou povahu. Česká paměť o Keltech se restauruje většinou podle vzoru západoevropských národů, u nichž se zachovalo mnohem více materiálních a také jazykových a narativních pozůstatků této historické doby. Tvrzení, že Češi jsou svou genetickou výbavou převážně Keltové, má dnes hodně příznivců. Jakoby navzdory všem nepopiratelným důkazům (jak historickým, tak jazykovým) o bezprostředních předchůdcích současných Čechů – Slovanech.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Nejsou naši jako naši.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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